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[KIV] In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
[NIV] In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
[BBE] From the first he was the Word, and the Word was in relation with God and was God.
[ASV] In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
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[KJV] The same was in the beginning with God.

[NIV] He was with God in the beginning.
[BBE] This Word was from the first in relation with God.
[ASV] The same was in the beginning with God.
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[KJV] All things were made by him; and without him was not any thing made that was made.

[NIV] Through him all things were made; without him nothing was made that has been made.

[BBE] All things came into existence through him, and without him nothing was.

[ASV] All things were made through him; and without him was not anything made that hath been made.
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[KJV] In him was life; and the life was the light of men.

[NIV] In him was life, and that life was the light of men.

[BBE] What came into existence in him was life, and the life was the light of men.

[ASV] In him was life; and the life was the light of men.
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[KJV] And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not.
[NIV] The light shines in the darkness, but the darkness has not understood it.
[BBE] And the light goes on shining in the dark; it is not overcome by the dark.
[ASV] And the light shineth in the darkness; and the darkness apprehended it not.
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[KJV] There was a man sent from God, whose name was John.
[NIV] There came a man who was sent from God; his name was John.
[BBE] There was a man sent from God, whose name was John.

[ ASV] There came a man, sent from God, whose name was John.

7 FEAR]Y ZAR, AEERE, sEARGERIE, MANFEAR S,
(RBITY XARRA TAERIE, RABIGIERIE, BEERMEEMTE.
CFEEl HoRREERIE, BMEAGERIE, EANEEMATUHEE.
(B3] XA ARRIERAE, RERNNMAERIE, FEARNEEMTTARS.
[ERAEY XAKR, RAEIE, ASEHIEIE, REARNBAITE .
CBCRR] fbSRAEIE, SARGIRIE, EARANBEMBIGE.
[CIARA ] AbSRAFRIGARIE, BRI WA HE BT .
[ ZfRAR Y AXOBYEIE, Mt N2k,
[KJV1 The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through him might believe.
[NIV] He came as a witness to testify concerning that light, so that through him all men might believe.
[BBE] He came for witness, to give witness about the light, so that all men might have faith through him.
[ASV] The same came for witness, that he might bear witness of the light, that all might believe through him.
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[KJV] He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light.

[NIV] He himself was not the light; he came only as a witness to the light.
[BBE] He himself was not the light: he was sent to give witness about the light.
[ ASV] He was not the light, but came that he might bear witness of the light.
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[KJV] That was the true Light, which lighteth every man that cometh into the world.
[NIV] The true light that gives light to every man was coming into the world.
[BBE] The true light, which gives light to every man, was then coming into the world.
[LASV] There was the true light, even the light which lighteth every man, coming into the world.
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[KJV1 He was in the world, and the world was made by him, and the world knew him not.

[NIV] He was in the world, and though the world was made through him, the world did not recognize him.

[BBE] He was in the world, the world which came into being through him, but the world had no knowledge of
him.

[ASV] He was in the world, and the world was made through him, and the world knew him not.
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[KJV] He came unto his own, and his own received him not.

[NIV] He came to that which was his own, but his own did not receive him.

[BBE] He came to the things which were his and his people did not take him to their hearts.
[ ASV] He came unto his own, and they that were his own received him not.
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[KJV] But as many as received him, to them gave he power to become the sons of God, even to them that believel]
on his name:
[NIV] Yet to all who received him, to those who believed in his name, he gave the right to become children of
God--
[BBE] To all those who did so take him, however, he gave the right of becoming children of God--that is, to those
who had faith in his name:
[ASV] But as many as received him, to them gave he the right to become children of God, even to them that
believe on his name:
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[KJV1 Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.
[NIV] children born not of natural descent, nor of human decision or a husband's will, but born of God.
[ BBE] Whose birth was from God and not from blood, or from an impulse of the flesh and man's desire.
[ASV] who were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.
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[KJV1 And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the glory as of the only,
begotten of the Father,) full of grace and truth.

[NIV1 The Word became flesh and made his dwelling among us. We have seen his glory, the glory of the One andj
Only, who came from the Father, full of grace and truth.

[ BBE)And so the Word became flesh and took a place among us for a time; and we saw his glory--such glory as is

given to an only son by his father--saw it to be true and full of grace.
[ASV] And the Word became flesh, and dwelt among us (and we beheld his glory, glory as of the only begotten]
from the Father), full of grace and truth.
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[KJV] John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I spake, He that cometh after me is
preferred before me: for he was before me.
[NIV] John testifies concerning him. He cries out, saying, "This was he of whom I said, “He who comes after me
has surpassed me because he was before me."
[BBE] John gave witness about him, crying, This is he of whom I said, He who is coming after me is put over me
because he was in existence before me.
[ASV] John beareth witness of him, and crieth, saying, This was he of whom I said, He that cometh after me is
become before me: for he was before me.
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[KIV1 And of his fulness have all we received, and grace for grace.

[NIV] From the fullness of his grace we have all received one blessing after another.
[BBE] From his full measure we have all been given grace on grace.

[ ASV] For of his fulness we all received, and grace for grace.
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[KJV] For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ.

[NIV] For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ.

[ BBE] For the law was given through Moses; grace and the true way of life are ours through Jesus Christ.
[LASV] For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ.
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[KJV] No man hath seen God at any time, the only begotten Son, which is in the bosom of the Father, he ha
declared him.

[NIV] No one has ever seen God, but God the One and Only, who is at the Father's side, has made him known.

[BBE] No man has seen God at any time; the only Son, who is on the breast of the Father, he has made clear what
God is.

[ASV] No man hath seen God at any time; the only begotten Son, who is in the bosom of the Father, he hathj
declared him.
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[KJV] And this is the record of John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask him, Who art
thou?

[NIV 1 Now this was John's testimony when the Jews of Jerusalem sent priests and Levites to ask him who he was.

[BBE] And this is the witness of John when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to him with the
question, Who are you?

[ ASV1And this is the witness of John, when the Jews sent unto him from Jerusalem priests and Levites to ask him,
'Who art thou?
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[KJV] And he confessed, and denied not; but confessed, I am not the Christ.
[NIV] He did not fail to confess, but confessed freely, "I am not the Christ. "
[BBE] He said quite openly and straightforwardly, I am not the Christ.
[ASV] And he confessed, and denied not; and he confessed, I am not the Christ.
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[KIV] And they asked him, What then? Art thou Elias? And he saith, I am not. Art thou that prophet? And he
answered, No.
[NIV] They asked him, "Then who are you? Are you Elijah?" He said, "I am not." "Are you the Prophet?" He
answered, "No."
[BBE] And they said to him, What then? Are you Elijah? And he said, I am not. Are you the prophet? And his
answer was, I am not.

[ASV] And they asked him, What then? Art thou Elijah? And he saith, I am not. Art thou the prophet? And he,
answered, No.
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[KIV1 Then said they unto him, Who art thou? that we may give an answer to them that sent us. What sayest thouj
of thyself?

[NIV] Finally they said, "Who are you? Give us an answer to take back to those who sent us. What do you say
about yourself?"

[BBE] So they said to him, Who are you then? We have to give some answer to those who sent us. What have yo
to say about yourself? u|




L ASV] They said therefore unto him, Who art thou? that we may give an answer to them that sent us. What sayest
thou of thyself?
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[KIV1 He said, I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord, as said the
prophet Esaias.
[NIV] John replied in the words of Isaiah the prophet, "I am the voice of one calling in the desert, “Make straight
the way for the Lord."
[BBE] He said, I am the voice of one crying in the waste land, Make straight the way of the Lord, as said Isaiah
the prophet.
[LASV] He said, I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord, as said Isaiah§
the prophet.
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[KIV] And they which were sent were of the Pharisees.

[NIV] Now some Pharisees who had been sent

[BBE] Those who had been sent came from the Pharisees.

[ASV] And they had been sent from the Pharisees.
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[KIJV] And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou then, if thou be not that Christ, nor Elias,
neither that prophet?

[NIV] questioned him, "Why then do you baptize if you are not the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?"

[BBE] And they put this question to him, saying, Why then are you giving baptism if you are not the Christ, or
Elijah, or the prophet?

[ASV] And they asked him, and said unto him, Why then baptizest thou, if thou art not the Christ, neither Elijah,
neither the prophet?
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[KJV] John answered them, saying, I baptize with water: but there standeth one among you, whom ye know not;
[NIV] 1 baptize with water," John replied, "but among you stands one you do not know.
[BBE] John's answer was: 1 give baptism with water; but there is one among you of whom you have no
[knowledge;
[LASV] John answered them, saying, 1 baptize in water; in the midst of you standeth one whom ye know not,

7 [REA] BLRAFERERE, REMPEERHAR. ”




[ABIT] MEFARERE, REMFBETHALR. "

[(FrFEAR] MRARMERE, RS MhEETHAR.”

[E#HRF] REBERGERE, RESEM. ERM0EFR. ~

[ERmAY ARUER, RAIFEBER. ”

[BRR]Y Bift, BRERLER, RIESMFETHAL. ~

[IRA] fAERLUER, Rt thhiETHAR. ”

[AARR] ERAERUEZ R, Rt E MR AR, ”

[KJV] He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.
[NIV] He is the one who comes after me, the thongs of whose sandals I am not worthy to untie."
[BBE] It is he who is coming after me; I am not good enough to undo his shoes.

[ASV] even he that cometh after me, the latchet of whose shoe I am not worthy to unloose.

28 [MEAX] XREAMEFRIMAKRE BirBiE: AXEMH)D , LEdt 7 1E 8 Wik.
[REIT) XBRAEAL BRARAREREE, LMBELRH
PHRIREE
(gl RURREFEABRERFAERE, BB .
[ B8+ ] XLRAELBEFRINERE. AEERHTT . RER.
[EEA] JBBERETLHERMEREEE, FMEkris.
(BRI XRBEREAEL BN RERERE, H8E AT .
[IRA] B RAEFEL BN ERERE, BRLMEER R .
[SRR] XBBEREELEFRERBERE, AMBRERRES NELEK.
[KJV1 These things were done in Bethabara beyond Jordan, where John was baptizing.
[NIV] This all happened at Bethany on the other side of the Jordan, where John was baptizing.
[BBE] These things took place at Bethany on the other side of the Jordan, where John was giving baptism.

[ ASV] These things were done in Bethany beyond the Jordan, where John was baptizing.

29 [(MEA] KH, XELRPERIMAFE, Bik: “FBWH, wE%FE BRE (BE: B0 #HA
FREEH !

[RBIT] =R, LE LERSRREMBIRE, mii: "W, wHRE, BREHAKREL!
[(FrFEA] FR, ALESRQETR, i “FW, MHHER, RBREHARTRER!
[BRP] B R, AFELRKAMTEES, M B HEOESR, BREHAKERN!
[(BEA] £KR, HoLERekAthER, Eix: “F, RERRFE, BRetiEd!

(HRRY KH, F@LEERmafER, Bik: “F, REHFEHRERE,

[BRA] =R, AmELRKAMEDR, BRid: “BH HROERFE BREEAKIER!
SRR 38R, MEBHLRTTHE RIREREDR, SIhiTd: “FW! #MERE, HERER




N\ FREER AR —fr !

[KJV ] The next day John seeth Jesus coming unto him, and saith, Behold the Lamb of God, which taketh away the,
sin of the world.

[ NIV XThe next day John saw Jesus coming toward him and said, "Look, the Lamb of God, who takes away the sin|
of the world!

[BBE] The day after, John sees Jesus coming to him and says, See, here is the Lamb of God who takes away the
sin of the world!

[ ASV] On the morrow he seeth Jesus coming unto him, and saith, Behold, the Lamb of God, that taketh away the
sin of the world!
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[KJV] This is he of whom I said, After me cometh a man which is preferred before me: for he was before me.
[NIV] This is the one I meant when I said, “A man who comes after me has surpassed me because he was beforel]
me.'

[BBE] This is he of whom I said, One is coming after me who is put over me because he was in existence before;
me.

L ASV] This is he of whom I said, After me cometh a man who is become before me: for he was before me.
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[KJV] And I knew him not; but that he should be made manifest to Israel, therefore am I come baptizing with
water.

[NIV] I myself did not know him, but the reason I came baptizing with water was that he might be revealed to
[srael."

[BBE] I myself had no knowledge of him, but I came giving baptism with water so that he might be seen openly
by Israel.

[ ASV1And I knew him not; but that he should be made manifest to Israel, for this cause came I baptizing in water.
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[KIV1 And John bare record, saying, I saw the Spirit descending from heaven like a dove, and it abode upon him.
[NIV] Then John gave this testimony: "I saw the Spirit come down from heaven as a dove and remain on him.
[BBE] And John gave this witness, saying, I saw the Spirit coming down from heaven like a dove and resting onj
him.
[ASV] And John bare witness, saying, I have beheld the Spirit descending as a dove out of heaven; and it abode
upon him.
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[KIJV] And I knew him not: but he that sent me to baptize with water, the same said unto me, Upon whom thou}
shalt see the Spirit descending, and remaining on him, the same is he which baptizeth with the Holy Ghost.

[NIV] I would not have known him, except that the one who sent me to baptize with water told me, “The man on
whom you see the Spirit come down and remain is he who will baptize with the Holy Spirit.'

[BBE] I had no knowledge who he was, but he who sent me to give baptism with water said to me, The one on
whom you see the Spirit coming down and resting, it is he who gives baptism with the Holy Spirit.

[ ASV] And I knew him not; but he that sent me to baptize in water, he said unto me, Upon whomsoever thou shalt
see the Spirit descending, and abiding upon him, the same is he that baptizeth in the Holy Spirit.
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[KJV1 And I saw, and bare record that this is the Son of God.
[NIV] I have seen and I testify that this is the Son of God."
[BBE] This I saw myself and my witness is that he is the Son of God.
[ASV] And I have seen, and have borne witness that this is the Son of God.
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[KIV1 Again the next day after John stood, and two of his disciples;




[NIV] The next day John was there again with two of his disciples.
[BBE] The day after, John was there again with two of his disciples;
[ASV] Again on the morrow John was standing, and two of his disciples;
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[KJV1 And looking upon Jesus as he walked, he saith, Behold the Lamb of God!
[NIV] When he saw Jesus passing by, he said, "Look, the Lamb of God!"
[BBE] And looking at Jesus while he was walking he said, See, there is the Lamb of God!
[LASV] and he looked upon Jesus as he walked, and saith, Behold, the Lamb of God!
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[KJV] And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus.
[NIV] When the two disciples heard him say this, they followed Jesus.
[BBE] Hearing what he said, the two disciples went after Jesus.
[ASV] And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus.
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[KIV1Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them, What seek ye? They said unto him, Rabbi,
(which is to say, being interpreted, Master,) where dwellest thou?

[NIV] Turning around, Jesus saw them following and asked, "What do you want?" They said, "Rabbi" (whichj
means Teacher), "where are you staying?"

[BBE] And Jesus, turning round, saw them coming after him and said to them, What are you looking for? They
said to him, Rabbi (which is to say, Master), where are you living?

[LASV] And Jesus turned, and beheld them following, and saith unto them, What seek ye? And they said unto him,
Rabbi (which is to say, being interpreted, Teacher), where abideth thou?
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[KIV1 He saith unto them, Come and see. They came and saw where he dwelt, and abode with him that day: for it




was about the tenth hour.

[NIV] Come," he replied, "and you will see." So they went and saw where he was staying, and spent that day with|
him. It was about the tenth hour.
[ BBE] He said to them, Come and see. They went with him then and saw where he was living; and they were with|
him all that day: it was then about the tenth hour of the day.

[ ASV] He saith unto them, Come, and ye shall see. They came therefore and saw where he abode; and they abode]
with him that day: it was about the tenth hour.
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[KJV] One of the two which heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter's brother.
[NIV]1 Andrew, Simon Peter's brother, was one of the two who heard what John had said and who had followed}
Jesus.
[BBE] Andrew, Simon Peter's brother, was one of the two men who, hearing what John said, went after Jesus.
[LASV] One of the two that heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter's brother.
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[KJV] He first findeth his own brother Simon, and saith unto him, We have found the Messias, which is, being
interpreted, the Christ.

[NIV] The first thing Andrew did was to find his brother Simon and tell him, "We have found the Messiah" (that




is, the Christ).

[BBE] Early in the morning he came across his brother and said to him, We have made discovery! It is the]
Messiah! (which is to say, the Christ).

[ ASV] He findeth first his own brother Simon, and saith unto him, We have found the Messiah (which is, being
interpreted, Christ).
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[KJIV] And he brought him to Jesus. And when Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the son of Jona: tho;l

shalt be called Cephas, which is by interpretation, A stone.

[NIV] And he brought him to Jesus. Jesus looked at him and said, "You are Simon son of John. You will be calle
Cephas" (which, when translated, is Peter ).

[BBE] And he took him to Jesus. Looking at him fixedly Jesus said, You are Simon, the son of John; your name
will be Cephas (which is to say, Peter).

[ ASV] He brought him unto Jesus. Jesus looked upon him, and said, Thou art Simon the son of John: thou shalt be
called Cephas (which is by interpretation, Peter).

43 [MEA] SOkH, BRERBREMFRIZE, BREES, S “REARE. ”
(AEIT] X2 T —R, BREREELINFRE. MRBHES, Bl SREEAR! "
[(FrEA]  BBIE—KR, BERGGEEMFRE; MBS, Bxtthid: “REMNE!”
[E#RT] B R, BWEHEREERTHEMANE. MBRTHES, Sixibi: “REAR. ”




[BAEA) £2K, BRSRESREMEMESE, B2 7RG, PERERMERE:. “/RERFERME! ”

[HRR]Y XoE—K, ERERPLEZmEBER . fiu@ WIEEE, Exfbgl: “RER. ”

[IRA] Bd—K, BERREIMANE L. MBS, b “REMNIR!”

[AARR] SBI0R, EREREEIMAIRIZL, i EERT S, #irrdflii. Sk, BRAR!”

[KJV] The day following Jesus would go forth into Galilee, and findeth Philip, and saith unto him, Follow me.

[NIV] The next day Jesus decided to leave for Galilee. Finding Philip, he said to him, "Follow me."

[BBE] The day after this, Jesus had a desire to go into Galilee. He came across Philip and said to him, Come and}
be my disciple.

[ASV] On the morrow he was minded to go forth into Galilee, and he findeth Philip; and Jesus saith unto him,
Follow me.
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[KJV1 Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew and Peter.

[NIV] Philip, like Andrew and Peter, was from the town of Bethsaida.

[BBE] Now Philip's town was Beth-saida, where Andrew and Peter came from.
[ASV] Now Philip was from Bethsaida, of the city of Andrew and Peter.
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[KJV] Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We have found him, of whom Moses in the law, and the
prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of Joseph.
[NIV] Philip found Nathanael and told him, "We have found the one Moses wrote about in the Law, and about
whom the prophets also wrote--Jesus of Nazareth, the son of Joseph."
[BBE] Philip came across Nathanael and said to him, We have made a discovery! It is he of whom Moses, in the
law, and the prophets were writing, Jesus of Nazareth, the son of Joseph.
[ASV] Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We have found him, of whom Moses in the law, and the
prophets, wrote, Jesus of Nazareth, the son of Joseph.
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[KJV 1 And Nathanael said unto him, Can there any good thing come out of Nazareth? Philip saith unto him, Come
and see.

[NIV] Nazareth! Can anything good come from there?" Nathanael asked. "Come and see," said Philip.
[ BBE INazareth! said Nathanael, Is it possible for any good to come out of Nazareth? Philip said to him, Come an]

see.
[ASV] And Nathanael said unto him, Can any good thing come out of Nazareth? Philip saith unto him, Come an
see.
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[ 4R ] BRBRE WARATEE R, MisEERH: “RE, ZRMEEMBEFIA! fboB—mifiiE
HEE.”

[KIV] Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of him, Behold an Israelite indeed, in whom is no guile!

[NIV] When Jesus saw Nathanael approaching, he said of him, "Here is a true Israelite, in whom there is nothing
false."

[BBE] Jesus saw Nathanael coming to him and said of him, See, here is a true son of Israel in whom there is
nothing false.

[LASV] Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of him, Behold, an Israelite indeed, in whom is no guile!

48 [FIE4] EEMTERERE:  “RANBREEIERIE? ” BREREIE K. “HEAERB AR, REL]
HERMER T, RABFRIRT . ”

CRMEAT Y SR ER SR "IRAER AN RIRI ? "HREREI T "HESDIE 3 WPHLIR, ARFETCTE SRR
T BRBERIRT . "

UHFrdgl  EENEfMh: “REANRRIEB? 7 BREREZ: “H/IEREHRR, RELTERF TH
%, RERIRT 7

[E3RA Y ZEM N ERERYE: “/RANEREINIRIRIE? 7 BREREIZrfthd: “HE/ A WP IRCART, RAETTE
EWERT RAERKRT . ”

[(BEA) BB ELEY: “RAIBNRRE? 7 BREREE U “EBAMRUE, ZREETLER
R, RSB TR, ”

CHCR B B TS E I ER k. “RAEMBEARIRE? 7 ERBREE 3. “EBARIRCLET, RIEAETIHER
R T, REERRT - 7

[IARAEL &R  “REANRRE? ~ BEKEZ: “IJRELERIT, HEREBER,
ROELENRT . 7 EEMH:

[HRR] “DREASINRIR? 7 “HEERAE ZRAIRCAET, RE R T IRETHEREMT.”

[KJV ] Nathanael saith unto him, Whence knowest thou me? Jesus answered and said unto him, Before that Philip}
called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee.
[NIVIHow do you know me?" Nathanael asked. Jesus answered, "I saw you while you were still under the fig tree
before Philip called you."
[BBE] Nathanael said to him, Where did you get knowledge of me? In answer Jesus said, Before Philip was
talking with you, while you were still under the fig-tree, I saw you.




[ ASV] Nathanael saith unto him, Whence knowest thou me? Jesus answered and said unto him, Before Philipl
called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee.

49 [AEAR] EENbYE:  “hitk, REWKJLT, FEDEIIFME! 7

[RETY EEN U "Rkt REMEKJILE, REUEFIKNE. "

[FrEARl &Rk “hitk, 2 #HRJLF, REUBFHIHE!”

[E4RF ) EENEIZAbY: B (GFEECHE, REMPILT, REUBSIHE! ”
(BEAL AENEEER: “BE RERET, KREUBFINEE. ”

[HRR] B NELZEEEE: ‘P! IRERERILF, REUBIIKEE. 7
[RARAEL “ZIF, REMKIILT: REUBFIHEE! ”

(4R “2IW, REMKILTF! IREDEFIKNE!”

[KJV1 Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, thou art the Son of God; thou art the King of Israel.
[NIV] Then Nathanael declared, "Rabbi, you are the Son of God; you are the King of Israel."

[ BBE] Nathanael said to him, Rabbi, you are the Son of God, you are King of Israel!

[ ASV] Nathanael answered him, Rabbi, thou art the Son of God; thou art King of Israel.

50 [M&Z4]) BBEkxtfhit: “FARE ELEENETERR , RRES? RKEEE LEXEX
HIE”

[RIEIT Y BRBR Ml ie: "BEOARRETLERME TE IR, FRBES? IREEE W HIXE T RS !

Chriga]l  ERERUE: “BARGR “BRENMBRELIEEN T, FREETE? (REEE N HIXEE
KHEI=H,”

[ B3R+ ) BREREIZMRY: “EABRMNRY RELERMETRERL IR  FRREAL? IREEEN
BLIX B TE K H SR !

[BEA]) BREREdE: “FERARARE: RELTHRELEENT, RS T B2 REELELXE
KEHE! 7

(R I Y BRERXHMbUE:  “BERRERR, BRENMRETLERN T, WBET . /REE REXESAKX
=R ! 7

[BARA]) BRERDL: “BFARERIR, BREDMMRELERN T, RETE? REELHLXEXKEH
A

[ 4R Y BRERE: “ R EARBE RARELEEN T, MBHERG? RRIREEE W HIXAE RKIEH.

[KIV] Jesus answered and said unto him, Because I said unto thee, I saw thee under the fig tree, believest thou?
thou shalt see greater things than these.

[NIV] Jesus said, "You believe because I told you I saw you under the fig tree. You shall see greater things th:
that."




[ BBE XIn answer Jesus said to him, You have faith because I said to you, I saw you under the fig-tree. You will seg
greater things than these.

LASV] Jesus answered and said unto him, Because I said unto thee, I saw thee underneath the fig tree, believest|
thou? thou shalt see greater things than these.

SIERMEARI N Hi: “REEZFELREREAT, RITRBEFERRF T, wifEE LETREATFHE”
[RBITY P "REEFEAIE RN, RIMTBEERRFT, #REEEATE L, EETR.
[FriFEAR]l Ol “REEZFEEEFERENT, RNEERRFAT, MHRAEEEATFRISL,

EETR.”

[EHRP]Y XHbii: “RETZEARERRA], RIMIXRER LLITE, HREEEATFHE. EH

TTFHe! "

[BEAEI XA “REELAEESEFREANT: RMNEE MR, REHRFEEANFHE, EETR”
(R ARY BRER X U “REEBRFRATY: FRITFSE LRI, REMRELENF LT ETER. 7
[IARAE]Y S HbAT3E:  “BRMEHEFRRAL, RMNEERRETF, WEIRFEEANTFHE, ETHE
[EHRR] FRAITSE RRITEFF, #HREEFERS EEETR.”

[KJV] And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of]

God ascending and descending upon the Son of man.

[NIV] He then added, "I tell you the truth, you shall see heaven open, and the angels of God ascending an]

descending on the Son of Man."

[BBE] And he said to him, Truly I say to you all, You will see heaven opening and God's angels going up an
coming down on the Son of man.

[ASV] And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, Ye shall see the heaven opened, and the angels of
God ascending and descending upon the Son of man.




